
ZÁSZLÓS LEVENTE

NAPFOGYATKOZÁS





Zászlós Levente Budapesten született 
1935-hen, ma is itt él. Műszaki főiskolát 
végzett, csaknem három évtizede egy fővá
rosi tervezőirodában dolgozik. 1964 óta je
lennek meg versei az Alföld y a Kort ár Sy a 
Mozgó Világ és a Aíagyar Nemzet hasábjain, 
nevét azonban eddig feltehetőleg csak a sző
kébb szakma, a költőtársadalom jegyezte 
meg igazán. Az immár középkorú költő ké
sői indulása -  mely az utóbbi időben, sajnos, 
egyre gyakoribb jelenség -  bizonyos érte
lemben jótékonyan is hatott Zászlós Leven
te költészetére, mert az olvasó most nem egy 
megszokott „első kötetet” vehet kézbe, ha
nem egy gonddal érlelt és megmunkált, idő
ben elhúzódó lirai termés legjobb darabjait, 
azaz: egy válogatott kötetet.

Zászlós Levente érezhetően kapcsolódik a 
modern magyar lira legkiválóbb hagyomá-
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ZÁSZLÓS LEVENTE
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SZ É PIR O D A L M I K Ö N Y V K IA D Ó  
B U D A PE ST





Úgy éltem eddig, mint a lárva: 
fogolyként, önnön bőrömbe zárva. 
Mindig legmélyebben a N ap alatt, 
társaim cápák, ebihalak.





METAMORPHOSES
1 9 5 3 - 1 9 6 0





METAM ORPHOSES

Forró vizek ős-gőzkörében 
neved: Játék, Kacagás, Ének. -  
Jégkeresztelőn új kancsóból 
megkereszteltetsz Vén Hülyének.



PORCELÁNISTEN

Az Istent láttam akkor én, 
én őt, ki nem nézett felém: 
békésen ült ott egymaga, 
mint egy nagy porcelánbaba: 
a teste kényes és hideg, 
s tán ő sem tudta, hogy kinek 
szólt furcsa, álmos mosolya.
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AZ ISZAPBÓL

Ember vagyok s a langy iszapban 
testem nagy dúvadként forog, 
amelyben egyre-másra nyílnak 
a gyilkolni kész fogsorok.

Hallgass, ha jól akarsz aludni, 
míg körülsusog víz s a sás.
Jelszó: türelem, humanizmus 
s egyéb hülye önáltatás.

Nyomd hát bátran fejed magasba 
s a víz fölé csupasz nyakad; 
kínzó tűjével, mint a felhő 
rád ezer moszkitó szakad!
1953
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A VIA A PPIÁ N

Előtted már az út is 
riadva tornyosul, 
ha tovább mennél, lábad 
elébe szikla hull.

A fű is óriássá 
nyúlik egy perc alatt, 
s kifent, kétélű kardként 
bemetszi válladat.

A föld is ellenségünk -  
s az égre ki tekint?; 
Krisztustól örököltük 
a keresztet s a kínt.
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RÓMA

Hol mindig csak a nagy RENDről pofázik 
hazánk sok jövőlátó politikusa: 
a féríierő buzival komázik, 
s Juppitert dicséri a kurvák kórusa.
1953
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IM PRESSZIÓ: A LENYUGVÓ NAP

Alkonyba hull a Föld, s a napkorong 
fölött ibolyafelhőzet borong.
A kék zománc lepattogott az égen, 
s a lángok közt felhő izzik fehéren. 
Egy lassú, puha lélegzés a lég, 
az ég meg szirommal bélelt marék... 
és ujjai közül már csordogál 
az éj, e vékony, sötétkék fonál.
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ősz

Az ősz sugaras pávafarkát 
kinyitja és a csöndben, 
mint nyugtalan kolibrihad 
vörös levélraj röppen.

Bokrok között hús szél kutat, 
megnől az árnyak foltja; 
rézvörös fáklyáját a Nap 
hamarosan kioltja.
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HŰVÖSVÖLGY

A gonosz manók bronzerdeje ez, 
hol most hétfejű sárkányt várok: 
itt van a vár is, valahol, hegyes 
tornyokkal, tövében a vizesárok.

Állok. Vörös csend, vörös ragyogás. 
A fákon vörös pillék ülnek.
Szél fuj, hideg van, vörös vacogás: 
mennék -  de hova meneküljek?

A virágnak nincs fénye, illata.
Szél fúj, neki támad a fáknak 
s nincs panasza az ágnak.

Kapuk tárulnak, óriási termek... 
s a sárga Hold is éjszaka 
fázón vörösre dermed.

16



ŐSZI DAL

Mint fakuló folt,
szürkül az égbolt,
zengnek a zúgnak az őszi szelek.
Hosszak az esték,
sárga, veres, kék,
őszi levélen a rozsda pereg.

Látod-e szivem,
szép ugye minden;
szép ugye igy is a tarka világ?
Csöndes a fa most,
látni, hogy álmos;
szép ugye igy is a daltalan ág?

Nézz fel a Napra, 
hült aranyára;
elszaladoztak a nyári napok. -  
Nézz le a vizre: 
fodros a leple;
kék üvegében a tél mocorog!

17



T ÉL IA L K A IO SO K

Korábban jött a hó az idén, mivel 
tudta a tél: nagyon sok a seb megint, 

s mint irgalmas, jó ápolónő 
tiszta fehér kötözőszerével

bepólyált mindent: fákat, a bokrokat 
s példát mutat: így kellene égető 

sebünkre hús vigasztalás -  de 
tudjuk-e most a szavakkal egymást

életre rázni s újra felejteni!
A vastag hó tört utcakövet takar, 

tankok nyomát és sírba hullott 
iszonyú magvait új jövőnknek!

Őrizd a lelkedet, hisz a naptalan 
égbolt alatt is csak kicsirázza tán 

a szükséges, halvány reményt, mely 
fölveti sárga fejét az égre;

virágnak gondolod s szemeid kinyílt 
világa már a holnap után kutat: 

látván ezer hollandi kertet 
s messzire nyúlt tulipánmezőket.
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GROTESZKEK





BALLADA H U Z L IC S E K  Ú R R Ó L

Ha néha kocsmák előtt mégy el, 
s hallod a korhelyek dalát, 
s meggondolván magad, benézel 
meginni egy-két kupicát, -  
emlékezz rá, kinél sosem volt 
szelidebb testvér senki más: 
s ha beszopott is, sose tombolt 
Huzlicsek úr, az nem vitás!

Bölcsőjét egykor virradatra 
szőlőinda futotta be, 
s elnézte őt Bacchus kacagva 
s örök-vidám kísérete.
Kis testét megfürdették borban - 
óh, csodálatos csobogás!
Először Így rúgott be hajdan 
Huzlicsek úr, az nem vitás!

Azóta megbűvölten élve 
a szopással ím felhagyott, 
s reggelire üvöltve kérte 
a másféldeci konyakot.
Más folyadékot ki nem állva 
derék ember lett, daliás -  
s vigan ment át a másvilágra 
Huzlicsek úr, az nem vitás!
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Testvér, ne kérdd, ezen a földön 
ki volt a legnagyobb piás?

Úgy esküszöm, szemembe könny jön: 
Huzlicsek úr, az nem vitás!

SUMMÁJA:

\
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FA N T O M

Igen, az vagy, kamaszkorom 
életrekelt, torz víziója, 
s csak álmodom, hogy ellebeg 
előttem tested nagy hajója.

Mivel minden csak megszokás, 
s a múlt sem volt jobb a jelennél; 
belenyugvással várom én, 
hogy estelente megjelenjél.

Megszoktalak, s más fantomot 
helyetted miért is keresnék?; 
kárörvendve lesem, mikor 
fut össze arcodon a festék?

De varázsod már hami kezd: 
s megállók ilyen ötleteknél:
-  perverz világ! -  mi lenne, ha 
végzetesen belém szeretnél?

Tudom, hogy a tapasztalás 
még mielőtt meggyőzne rólad -  
hasad fölött léggömbbé nő 
a két hatalmas hólyag;

s fölrántanak az ég felé, 
hogy elszánj, eltűnj mindörökre; 
beleveszve a hirtelen 
gőzölgő, foszforsárga ködbe.
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ZSU ZSA

Bár nem vagyok egy könnyű kedvű fickó, 
ha néha-néha visszafordulok, 
a múltból egy arc néz felém a ködből; 
röhögnöm kell, ha erre gondolok.

Vajon ki tudja, mire gondol ő is, 
mikor vidáman reám fintorog, 
az ember mindig jobbat vár, de mégis 
röhögnöm kell, ha erre gondolok.

A szeme kék és szemhéja miként a 
félig nyilott, zöld mandulaburok; 
szájában mindig ott a cigaretta; 
röhögnöm kell ha erre gondolok.

Mert kedvenc itala, bizony a dzsin volt, 
egy szép napon hát dzsinné változott; 
és alkoholos álmaim között is 
röhögnöm kell, ha erre gondolok

S ha lila gőzként lebeg ódon pincék 
fölött, ahol szunnyadnak óborok, 
röhögjetek ti is, miként nekem kell 
röhögnöm, hogyha erre gondolok!
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KAPUALJBAN

Amíg beszéltél, téged nézve 
tűnődtem: megcsókoljalak?; 
vértelen szádból lassú sorban 
szivárogtak a nyávogó szavak.

Sötétedett, az utca szűkült, 
összébb csúsztak a házfalak, 
sűrűsödött az éj és bennem 
sűrűsödött az indulat.

Hallgattalak s az utca megtelt; 
púpos macskákkal tömve lett, 
kipámáztak legömbölyítve 
minden kiálló szögletet;

az őrjöngés kerülgetett már, 
hogy minden csupa nyávogás - 
és jóltevően végre elnyelt 
téged a nagy fekete ház.
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NAPOLETANA

Homály... a füsttől fuldoklik tüdőd, 
fémpikkelyes kígyók vonaglanak... 
évezrek múlnak s az eltűnt időt 
villantja agyad néhány perc alatt.

Torzult pofák, azt hinnéd: emberek; 
a holt ütem, bor, pálinka s a sör 
-  míg minden emberit felejtenek -  
merev arcukra torz grimaszt gyötör.

Szétverni mindet, levegőt ide! 
de döng a dob s a ritmus ütemén 
nem villan fény a hunyt szemek színén;

s mig sűrűbb lesz a dob tompító üteme, 
érzed a füstön s alkoholon át 
a párzó állatok nehéz szagát.
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P E T Ő F I

Ki fogja fel tüzes 
leheletét?
Süket fülek fölött 
döng nehéz szive.
Vérét eresztők, 
szemeit kilobbantók! 
Bámuljatok farkastorka 
fekete barlangjába, 
hegyezgessétek szemfogait, 
rohanjatok lúdtalpai után 
a sivó homokban; -  
csuklótokon
kibogozhatatlanul tekereg 
múzeumi kincsetek: 
föllelt gatyakorca!
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TÉRDVERS

-Térdem!
Ha nem érdem, 
kérdem:
miért vagy térden?

-  Ha hagynak a NAGYOK, 
válaszolhatok.
Egyébként te is tudod: 
csak térd vagyok.

28



BIEDERM EIER

Kecses fül fölött 
huncutka tincs; 

délután Gerbeaud, 
este sétált a pincs.

Bársony éjszakán 
száz kis kohold 

kórusban Mozartot, 
Grieget dalolt.

De jöttek
sanda

álmok
IS,

-  „Ach, liebe Gott!”; 
az emlékkönyv 

kinyílt az asztalon 
és vihogott.
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LÁNY, ST R A N D O N

Tested parányi fókusza 
az égi sugaraknak, 
s mig fekszel, tétován puha, 
nyúlt csápok tapogatnak;

-  de észre sem veszed talán, 
ki közömbös, ki áhit, 
közönyösen viselgeted 
tested kinzó csodáit.

Füledbe táskarádió 
rikoltoz hülye rimet; 
s mig agyad alszik, -  megdagad 
hordónyira a szived.

Miként a tengert, ár-apály 
törvénye ringat-mozgat, 
primitiv gépi dallamok 
vidítanak, kínoznak.

Ne hidd, hogy nem szeretlek én, 
hiszen az ős titoknak 
trezorja vagy te is, melyet 
kinyitni sose fognak.

Mit is lehetne tőled hát 
valamit még kívánni?: 
világot hordozol, amely 
csupán még ezután!!
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MAGYAR AVANTGAPyDE

Nagy Lászlók -  
miniben; 
viharok -\ 
biliben.
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  VÁLTOZATOK LI TAJ-PO HÚRJÁN





CSENDES ÉJ

Fölrévedek: a Hold ragyogva 
ágyam elé deret varázsol; 
indulnék egykori falumba; 
hallgat az éj, villog a távol.

Ágyam előtt ragyogva leng a Hold, 
elrévedek a fehér fényben; 
rád gondolok, messzire kóborolt 
kis falum, első menedékem.

A Hold alatt vakitó zuhatagban 
magányosan, merengve üldögélek; 
fejem lehajtom és e pillanatban 
szülőföldem felé rőpit a lélek.

Ömlik a holdfény zuhatagban: 
kőrőskőrül a föld deres lett; 
lehajtott fejjel, gondolatban 
szülőházam, téged kereslek.
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Ágyam előtt a holdfényragyogásban 
fehér a föld, akár a dér.
A Holdra nézek, gondolatban lássam: 
az út szülőhazámig ér.

Fölriadok: köröttem szüntelen 
mint sürü hóesés, vakitó fény zuhog. 
Nézem a Holdat s lecsügged fejem; 
gyermekkoromra és falumra gondolok.
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SZÁRAZVILLÁM





Ö K IS

Majd ők is elhagynak: 
a hangyatojásokból kibúvók. 
Hullámverésük 
megforgat, elejt 
s megint maradsz.
Lábad körül 

kidudorodnak a kiónok, 
döcögve útnakerednek; 

harsogva zengik
seholnincs tökük 

diadalát.
Kórusuktól elhal 

testedben 
fehér

érintésének
áramütése.

Bőröd szürkévé nyüvölődik, 
s megnyilik lassan a televény; 
odafönn
zápor veri a földet;
gyökér arcodon kövér vizcseppek
gördülnek alá.
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GYÜM ÖLCS

Görcsös fán macska gubbaszt 
lustán és érdektelenül, 
talán azt nézi, hogy a nap már 
lassan az éjszakában elmerül.
A nap s az állat végül is 
sárgán és szürkén néznek össze, 
én meg a lompos, vén fát bámulom, 
amelynek macska a gyümölcse.
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A K V Á R IU M

A röntgen fénye átvilágít; 
(piros szived halkan dobog) 
átjárja mind a víz csodáit... 
csontvázpillérből oszlopok.

Dimenziótlan táj ez itt; 
lila uszonyok csapkodása 
verdesi meg növényeit: 
a távol élet hazug mása.

A halakon átlátni mind. 
Ezüstös csík gerincük íve, 
lenn kagyló, csiga porladoz.

A legbensőd is látni kint: 
ezüst vonal gerinced íve; 
a röntgenfény csápként motoz.
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SZÁRAZVILLÁM

Csak még a percet várd ki és az ég 
hatalmas csattanással megreped 
és kékes fényben áradnak feléd 
a rohanó, a hús hullámhegyek...

csak még egy perc -  de ne áltasd magad 
hogy elektromos s páradús a lég -  
a nyelved tapló; forrás nem fakad: 
száraz villámát küldi csak az ég!
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V ER ES K Ö N N Y E K
(Raszul Gamzatov)

Ömölhet bár a vér hosszú sugárban, 
könnycsepp se hull...

Ősök törvénye ez;
A férfinak

drágább a könny a vérnél, 
férfi voltára

csak úgy érdemes!
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N A R K Ó Z IS

Szived szorong, hogy lesz-e ébredésed; 
de nincs idő, kezedre szij szorul, 
fejed búréban, zúg-zuhog a véred 
s az őskáoszba hullsz váratlanul.

Feletted kék spirálkőrők forognak, 
távoli, mély hangok moraja zeng; 
s érzed belül -  mélyén minden tagodnak 
a hullámzó zenéjű végtelent.

Majd minden messze lesz és hangtalan. 
Emelkedsz, lassú, lágy erő emel fel; 
és gőrcstől enyhülő, pihegő testtel,

kisimult arccal, békén-boldogan 
-  a súlytalanság édes érzetében -  
úszol tovább az álom mély vizében.
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DEPRESSZIÓ

Ó, ez a vak feketeség!
Úgy vesz körül, mint puha vatta, 
s nem tudod, hol vagy, hogy s miként: 
fölötte-é, vagy épp alatta?

Azt hiszed, álmodsz s várva-vársz 
harsány, napfényes ébredésre, 
hol arany méheknek körülzeng 
fémes, kemény, alt zümmögése...

Lesújtanál -  de nincs hova, • 
karod lendül, feszül a vállad, 
motolla zúg s befonnak ím 
acélos, láthatatlan szálak.

Egyhelyben állsz és megtapadsz; 
dermeszt a hallgatás varázsa... 
néha egy villanásnyi fény: 
az érzékek villámcsapása.
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NEURASZTÉNIA

E tüzes, nyári alkonyokban 
nagy gránitarcok imbolyognak... 
hivó moraját idehallom 
mély, földalatti folyamoknak.

Fölöttem néhány sárga felhő 
úszik el egyre távolabbra: 
pár bárdcsapással furcsamódon, 
darabosra vannak faragva.

Utánuk szállók forgolódva -  
idétlen hangon énekelnek; 
elhagyott csontjaimra nézek: 
világot tartó vastraverzek.
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HA

Ha elfordulok jobbra, 
ha elfordulok balra, 
ugráló béka pattan 
minduntalan utamba.

Szemem lehúny va -  mégis 
meredt szemébe látok 
s hogy elriasszam, végül 
felé nagyot kiáltok.

Nem megy, áll mint a bálvány: 
a tekintete tompa, 
bogos csomót varázsol 
a kérdő gondolatba!
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T E  IS DALOLSZ

Te is dalolsz.., A barna asztal 
fölött az árnyak elsuhannak, 
s megmozdulnak a félhomályban 
sárkányai a kék fajansznak.

Te is dalolsz... Lótuszülésből 
amíg bámulsz az éjszakába, 
a faragott buddhaszobornak 
ropogva kinyúlik a lába.

Te is dalolsz, s mint tölgyfa törzse 
keményedsz lassan, évről-évre; 
két combodat meg-megtapintva 
ráérzel a szívós gyökérre.

Nagy kórusok hullámverését 
várod: egyszer tán elragadnak, 
s úszol tovább a boldog árban... 
Te is dalolsz, -  de csak magadnak.
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ALVÓK

Pilláikon vasnehéz álom; 
gyöngyöző testük hússzaga 
terjeng, páráll a sűrű légben: 
éjfél utáni éjszaka.

Nagy sajtolóként fönt megindul 
 ̂s földig leszáll a mennyezet, 
s e prés alatt rángnak, rezegnek 
torz szivek, kékeres kezek.

Az utcalámpa tompa fénye 
az árnyékokból idebent 
idomtalan alakzatokban 
ijesztő szörnyeket teremt...

És lassan fölenged e szörnyű 
nyomás minden igézete, 
s az arcokat a hajnal fénye 
ólomszin mázzal vonja be.
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VADLUDAK VONULÁSA

Koravénségtől meggyötört 
tekintetét ha rádemelte, 
a harsány színek hirtelen 
mind ellobbantak körülötte.

Gordonka hangja megmeredt, 
mint lőtt madár a levegőben; 
elnézted őt s már magad is 
bágyatag lettél és erőtlen.

Csak nézni kellett, egyre csak: 
égi arcának torzult mását, -  
s megérezni a vadludak 
örökös őszi vonulását.
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R E S S E N T IM E N T

Bőröm alá szilánk fúródott 
és nem lehet kivenni onnan; 
mig lassacskán betokozódott 
az égre néztem föl kínomban. 
Az égre néztem habzó szájjal 
beüvöltve az éjszakába; 
s nekiütődve szállt a hang föl 
az éj nehéz, tömör falába.
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ŐRTŰZ

Az ablakodon jégeső dobol, 
esténként dermesztő az ágyad; 
s váratlanul, mint elrejtett kanóc, 
sötéten felizzik a vágyad.

Bokádtól hűvös agyadig 
tüzes karikák szaladoznak, -  
legyintesz egyet, jól tudod, 
mi újat hozhat még a holnap!

Fejedre húzod paplanod, 
lebuksz az álom mocsarába; 
magányod lila őrtüze 
belelobog az éjszakába.
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ARS POETICA

Légy OrpheuSj kinek szavára 
az égig érő fák földig hajolnak; 
légy Orpheus, kinek szavára 
bíbor köpenybe öltözik a holnap!

Légy Orpheus, kinek szavára 
a lomha szikla fölkel s táncba lendül; 
légy Orpheus, kinek szavára 
megszabadulnak kíntól, gyötrelemtül!

Légy Orpheus, kinek szavára 
a konok ősgyűlölködés fölenged; 
légy Orpheus, kinek szavára 
a mocskos száj mély némaságba dermed!
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EM BER ÉS L ó

A ló, ha bánatos pofáját 
nagyritkán válladon felejti, 
ne várd, hogy elmeséli egyszer: 
mi az, mi őt kétségbeejti.

Ne várd, hisz tudnod kell, a szó, jaj, 
miként a fent kés, mindig éles; 
hallgatni kell, ez ősi tőrvény,
-  a bánatos ló nem beszédes.

Bár nem tiéd, gondold meg mégis, 
s ha végtelen súllyal szakad rád, 
hogy könnyebb légy, ha úgy adódik, 
csak simogasd meg bársony orrát.
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GULYÁS PÁL

Por voltál, az Alföld pora; 
port fújt a szél szádba, szemedbe: 
így lettél néma, fénytelen, 
elfakult arcú, porbelepte.

Bűvölő sámándalaid 
idéztem költő, eltűnődve; 
érezve föl-fölrezzenő 
lomblelked a fúvó időben.
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AKVÁRIUM





H A LA K

Mint szikkadt szivacs a sziklára 
szám kemény szádra úgy tapadt, 
zúgó fülemben tenger áradt 
tornyozva sós hullámokat.
Millió év pörgött vissza 
egy szikla-kemény perc alatt, 
s a nyüzsgő vizben némán úsztak 
tátogó, éhes, nagy halak.
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AKVÁRIUM

Vártam, hogy szólsz s hallgattam én is: 
a harc most némán folytatódott: 
feküdtünk s konok csakazértis 
zárta belénk a békülő szót.

Éjfélre járt, az ablakon túl 
zaja hallatszott halk neszeknek, 
és míg a szél halkan megindult, 
néztük, a fák hogy lélegeznek.

Vártam, hogy szólsz -  de néma voltál, 
rosszabb a keserű szavaknál.
S hallgattunk csak (ázva az indulat

forrón gőzölgő, vak dühében) 
mint színes, elzárt trópusi halak 
az akvárium sima börtönében.
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M E G IN T

Nagynéha arra ébredek, hogy 
megint veled vitatkozom... 
s tudom, hogy nem leszünk sosem túl 
az első dühödt vádakon.

Mikor már fejtetőig ellep 
a kételyek féreghada, 
mindent feloldó enyhület jön: 
felszívódik az éjszaka;

nyitott szemmel is, tovább, ébren 
a múltban ott vagyok veled; 
az arcod hasztalan idézem, 
csak combjaid fehérlenek.
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VARIÁCIÓK

El-elgondolom, mi lett volna, 
ha nem történik ez, vagy az... 
a mostoha jelenre nézve 
mindenképpen sovány vigasz.

Két citromsárga lepke mégis 
ami valahogy megmaradt 
s egy régi nyárból felszikrázó 
nagy, búzaszőke hajfonat.

Ez minden, ami megmaradt csak, 
s az értelmét vesztett jelen; 
mindegy mi van, mi történt volna: 
oly egyformán reménytelen!
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FÉTIS

Ha már Isten meghalt, nincsen; 
beléd ezer szöget vertem, 
hogy fatested megsegítsen, 
hogy fatested megsegítsen.

Szemed réz, a tested ében; 
de szív, vérrel teli -  sajna, 
sohsem volt a közepében, 
sohsem volt a közepében.

Ha fény derül mosolyodban, 
varázslat ér azonnyomban; 
az enyémben mind kilobban, 
az enyémben mind kilobban.

Mert a tested mégis él, 
habár nincsen benne vér: 
ahol te vagy, ott az éj, 
ahol te vagy, ott az éj!
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FENEVADAK

Mint a holdsarlój keskenyedett 
a négy egymásra figyelő szem; 
fekete kígyókként csavarodtak 
egymásra a testek erősen.

Fekete kígyókként, levegőtlen__
kék ég tűnt fel, magas és tág, 
s jött a nehéz fulladás újra, 
s a sűrű, csomós bizonytalanság.

Egymáshoz bújó reszketés volt 
az ösztönök foszforszeme alatt; 
s a nagy, lángtorkú fenevadak 
őrjöngve várták, hogy szabaduljanak.
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SZABADULÁS

M it vártál tőlem? Fülleteg 
idillt négy fal közé szorítva, 
s boruljak áhítattal rá 
márvány eres, nagy combjaidra?

Gépi dallamok zsonganak, 
a könyvszekrényen totemoszlop, 
kettéhasadva vértelen 
ujjakkal agyamban motoztok.

Lehanyatlasz és hirtelen 
átváltozol nagy kerevetté, 
ringó csípőkkel bűvölöd 
zsákmányod egyre merevebbé;

míg föléled az értelem, 
szobádban villogni kezd minden: 
gyémántfénnyel izzik a Nap 
melltartón és lehullott ingen.
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FAKADÓVIZEK

Tapadókorongod nyakszirtemen ül; 
karjaim elszenesednek, 
mint a villámsujtott fa... 
számból eltűnik a méz, a tej és a vér ize. 
zokognék, -  de nincs könnyem; 
sóhajtanék, -
két tüdőm rongyként hever.

Tested lombosodik, 
csak hizol egyre, 
akaratomat szívod: 
csontjaimból az enyvet!;

Bőröd fakadóvizek földje.
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LAVINA

Hajad vertarany sátorába 
rejtőztem volna végleg én; 
tarkóm szorítva hűvös combjaidra, 
merengve íriszed mélyzöld színén; -

de ijedt szívem magát 
már verdesve dobálta: 
megindult odaföntről 
az óriás mellek morzsoló lavinája!
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M IN D E N T

Ne érjen vád, -  mindent megadtál! 
őszibarack illatú szádat... 
s hogy mindent tudjak, rámnyitotta 
pokla tüzelt az ágyad.

Hogy megtudjam, a szerelem 
nem emel föl, csak éget: 
s ne értsem, annyi gyötrelem után 
miért kell szeretni hát téged?;

hogy érezzem éh testedet, 
belém hogy fúrod, ásod, 
s hasztalan vággyal várni csak 
megszabadító pusztulásod.
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HAIKU, ŐSSZEL

Te volnál hát, hajdani vágyam: 
lángvörös száj és lobogó szemek?!
Törödj belé, a vágyaid is -  veled öregszenek!
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ORPHEUS APOLLÓNHOZ

Ne gyűlölj, ne dühöngj, a jós igék 
kihaltak számból mindörökre mától; 
kopár agyamnak szikkadása véd 
perzselő haragod tüzes nyilától.

., .mert igy a jó, s e barlangmenedék 
szűk öble lassan végtelenbe tágul, 
s mig hattyúdalba fognom illenék, 
új csillagkép ragyog sötét faláról.

Rázd csak. Szilaj, e torz gyümölcsű fát, 
eressze terhét kénes zuhogóba; 
elorzott lantomon az ősi óda,

hiába törlöd le ujjam nyomát,
rám vall, jöhet (nem fed be szürke por)
más ég, más föld s leginkább más pokol!
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SENECA

Te tudtad igazán, hogy élni jó, 
s a sirral fölcserélni ágyadat 
hiába van stoa, ha gyáva vagy!
Jól tudtad ezt, kiszáradt, vén karó!

Mert élni kell, s ha kell, hát épp ezért 
hízelgő szókért kit érhetne vád, 
hogy megtagadta igaz önmagát;
Nagy Vén, szeretlek rettegésedért!

Mert jó az élet nőktől távol is: 
aszott gyomorral, étlen-szomjan is; 
figyelni: másnak gyűrűzik a viz...

S ellustálkodva még a szép napon 
távolról gyönyörködve hallgatón: 
veri lantját a dilettáns barom.
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MARCUS AURELIUS

Jékely Zoltánnak

Megszülnéd önmagad; sötét burokban 
duzzadnál csíraként -  ha kellene...
Ott barbár les, lapul jelet huhogva, 
itt óv, becéz barbárod fegyvere.

Szorítsd a tógád csatját jól marokra, 
hiába küzdenél is ellene: 
éj van, fényt nem, csak füstöt ont a fokla, 
s beleng a rothadó hús szelleme.

Nem látomás! a korhadó velő 
nem önmagából kelti fantomát; 
halk szisszenését hallja már a fül -

míg üldögélsz merengve, tétlenül, 
már ropogtatja bordád s csigolyád -  
s húz magába az iszonyú idő!
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CORTEZ

Azévben Xilonen leány maradt csak, 
nem érlelt magvakat a földanya, 
jégpára szállt le minden virradatra, 
és elmaradt a szent virágcsata.

Az elhullt istenek kihűlt helyére 
új isten állt, a naptestű Arany; 
vaskezű kényszer csörömpölt az égre 
s a barbár arc vigyorgott boldogan.

Roskadozó teokallik tövében 
iszamos, sűrű vér sötétedett -  
s a holtravált nép végső énekén át

lőporfüst szállt s a fölszakított vénát 
nem volt, ki elkötözze már keményen - 
s rángatóztak a kitépett szívek!
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CHARLOTTE CORDAY

Virágarcúj te légy a gyámolítóm, 
hogy egykor vőlegényem is lehess; 
s ha szánalmam szivemből mind kiirtom, 
csókold lehúnyt szemem s nagyon szeress!

Légy ringató hajóm, csillagtüzednek 
fénye, ha márvány arcomon remeg; 
s vétkemért hulló véremmel fizettek, 
s számra fagyott varázslatos neved.

Várj még, arám! -  Húz, vonz az átkozott: 
bibor fényben tüzelnek, égnek 
szürke bőrén az ördög csókjai...

Sújtó virágkezem emelve égnek 
megyek -  sápadt szivem tüzet fogott -  
fekete vérét ontani.
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VAN GOGH

Szakadjon rátok a menny oszlopa, 
tépje ki nyelveteket vasfogó, 
és vörös kígyóként öleljen át 
tízezerfokos, lassú tűzfolyó!

Ismerjétek meg a mély némaság 
minden kínját, míg közönnyel figyel 
a kőszemű csend: füstté válva, hogy 
tűntök a végtelenben végleg el!

II.

Kiégett szemű, torz, nagy istenek 
dajkáltak, nevelgettek régen, 
hogy rángatózó, kis féreg legyek 
egy nőstény óriási tenyerében.

De rám a Nap vár, horpadt mellemet 
ezer dárdája záporozza, 
sárgán megindul az őrült mező 
s körülkering izzón, lobogva.
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KÖLTŐ

Csak ő, aki hajnalidőben 
a nagy zuhogóba bukott: 
ő tudja, mi az, ha a fák közt 
megzendül az ősi fagott.

Csak ő, -  aki védtelenül 
nyitja ki két tenyerét; 
ő az, ki a homloka mélyén 
őrzi a búcsú jelét.
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A VILÁGFA PUSZTULÁSA 





T E R E M T É S

Vörösrézből verte ki arcát; 
kikalapálta, megformázta, 
s küldte magától messzi vidékre
-  de visszagurult a kezéhez.

Fehér ezüstből verte ki arcát; 
kikalapálta, megformázta, 
s küldte magától messzi vidékre
-  de visszagurult a kezéhez.

Fájdalomból formázta arcát, 
érzékeny testét gyönge húsból; 
elindult a szikrázó fényben 
és nem tért vissza a kezéhez.
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TÁVOL

Itt egyszer minden megszakad 
s a mélyben folytatódik, 
és búvópatakként halad 
a nagy befogadóig.

Valahol vízesés zuhog, 
zenél a karszt világa; 
mennydörgő orgonasípok 
közt húz a mély magába.

Lehet, hogy fényt is látsz talán 
a felszíntől ott távol: 
az éj nehéz, tömör falán 
kétarcú hold világol,

mely bámul, mint a néma vágy, 
ha gyönyörökre rányit, -  
megsejtve két test mámorát, 
elektromos csodáit.
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G O T T F R IE D  B EN N  Á LM A

Lehetnénk őseink valahol, hajdan; 
nyálkás rögöcskék, langy mocsár ölén, 
hol lét s nemlét áradna lankadatlan 
halk nedveinkből szét nagy felszínén.

Vagy egy algalevél, -  homokdomb árván, 
mit szél formált s önsúlya földre nyom... 
Már egy libellafej, vagy egy sirályszárny 
sok lenne, jaj, nehéz, nagy fájdalom!
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ED A JR Ó L

Majd mi is nagy fatörzsre széliünk,
E Dajba megyünk, hol nincs napkelet;

E Gai szól hozzánk, kemény parancsa 
kunyhót építtet, cölöpöt veret.

Ott, hol ki halott, mind házat épit, -  
E Dajban leszünk és újra halunk.

így él, aki meghalt, valamicskét, -  
visszajövünk mind és bekopogunk.

Menekültök előlünk -  de hiszen 
árnyakat meg nem láthat szemetek!

Kopogxmk, kopogunk s visszatérünk 
E Dajba megint, hol nincs napkelet.

Halott asszony a tűznek lyukat ás; 
disznót, halat, kagylót, madarat főz.

Asszonyoké lesz és férfiaké 
ki evett-ivott, kicsit elidőz.

Halott férfi a földbe lyukat ás, 
lyukat ás, jaj, mélyíti, tágítja;

kopár parton egyedül halászik, 
asszonyát magához sose hivja.

Ha meghalunk, nagy fatörzsre széliünk, 
E Dajba megyünk, hol nincs napkelet.
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PURGATORIUM

Itt vannak azok a lányok, 
kik szűzen haltak meg egykor: 
a szájuk vörösen izzik, 
v íz  helyett italuk lángbor.

Egyikük gyermeket dajkál 
s nem veszi észre, hogy árnyék: 
arca üres, szeme nincsen, 
lágy bőre pedig haloványkék.

A másik férfira támad: 
se lába, se karja annak, 
s a horgas, fémszínű körmök 
rángó nyakizomba ragadnak.

így élik vágyaikat mind 
a pokoltól a villanyos égig, 
s dúló fájdalmaikat csak 
a jégszemű szentek nézik.
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K Ö R M EN ET

Nézd az arcukat!
Szemhéjuk lezárt koporsófedél. 
Elfödi a tavak égre vágyó tekintetét; 
lesüllyedve hevernek a múlt 
ékszeres halottal.

Nézd az arcukat!
Halántékukon gyengéden piheg 
az ér megnyúlt huzalja; 
valaha szikráktól sistergett, 
holnap már a halál tekeri csuklójára.

Nézd az arcukat!
Homlokukon kiütközik a csont 
finoman csiszolva, sárgán; 
belőlük épit az idő 
megfejthetetlen dolmeneket.
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T H R E SH E R

Orsó alakú testének szilánkjait viz fürdeti, 
mélység öleli.
Csontjaikat nincs, aki összegyűjtse, 
tetemeiket nincs, aki koporsóba zárja...
Amerre eltűntek, a halott Nemo kapitány bolyong. 
Egy percre megszűnik a harangvirágok ringatózása, 
nem esznek a tengeri liliomok; 
rubintszemű, fertőzött halak járják a halotti táncot.
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T E L E H O L D
Krúdy Gyula emlékének

A szerelem órája messze van... 
kék fényben áll a kert ilyenkor; 
az édes körte most, ha kóstolod 
gyötrő ízű, keserű vackor.

Fölbámulsz, mintha sűrű víz alól 
tekintenél föl, úgy remegnek 
rajzai ismeretlen fáknak és 
árnyai óriás füveknek.

Lassan elindulsz, -  érzed -  kövemi kell 
a narancssárga teleholdat.
Dagály van; felpúposodik a föld; 
odalenn mozdulnak a holtak!
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A FÖ L D  SZÍVE

Az arca kőből volt faragva, 
s látszott, hogy a kék, vizenyős szemek 
e főidőn már az indulat hevétől 
soha többé fői nem melegszenek.

Mint akit árnyak vonzanak csak 
és ismeretlen, delejes mezők, 
kerülte a napot és összegörnyedt 
a szánakozó tekintet előtt.

Csupán a jobbkéz élt e roncson, 
még élt -  de azt sem vették semmibe; 
görcsösen zárult s nyiladozott: ő volt 
a kizsarolt föld fekete szive!
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K IK  M Á R AZ E M L É K E K B E N  É L N E K

Kik már az emlékekben élnek, 
a bajuszos úr s a nyakláncos nő, 
néha fantasztikus rendezésben, 
új diszletek közt táncolnak elő.

Az agy dolgozik s éjjelente 
sosemlátott filmek peregnek: 
csattogó vonatok esnek a mélybe 
s vadásza vagy fűzőid egereknek.

És jönnek-jönnek seregestől, 
hangjuk nincsen, a lábuk árnyék, 
s hoznak magukkal kézenfogva 
kisgyerekként a nagyanyádék.

A csontokra újra rárakódik 
az egykori hús viaszos mása, 
mikor eljön e sápadt lelkek 
hajnalig gyötrő feltámadása.
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M ÁGIA

A mélymúlt szakadékéból 
hallom suttogásod; 
a föld remegve ring... 
porladó tested poriadása 
megáll -
ölelkeznek a gondolataink.
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A R A N Y FÜ ST

Vörös sebet í^yitott a föld, 
a partok messze szétszaladtak... 
tudta, a mélyben hirtelen 
új forrás, gejzírek fakadnak.

A földlökések robaját 
vakító villanások nem kísérték, ■ 
de láthatatlan sugarak 
aranyfüsttel vonták be térdét.
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M EG IN D U LTA K  A LAVINÁK

Megindultak a lavinák, 
a völgyben farkasok litániáznak. 
Nyújtsad, Uram, a kezedet, 
nem találom a házad!
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I.N .R .I.

Szúrt a lándzsa, mint búvópatak 
előbukott a vére, 
s a sok lator meredve nézett 
fehér, szertelen mellére.

Várt, hogy a nagy Imperátor 
a kínok görcseit feloldja; 
gátakat nyit és ráfolyik 
az enyhűlet sötét folyója.

Szél támadt -  csoda híján -  
s vitte tovább a vér szagát; 
a szájakat izzóra gyújtva 
megfertőzte az éjszakát.
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ZSOLTÁR

Gyökered végét el nem érem; 
lenn van valahol, szörnyű mélyen.

Tiszta kőarcod föl nem érem; 
túl van mindenen: földön, égen. -

De törzsedet látom és érzem; 
kapaszkodom, szőrit a térdem, -

s nőni kezd törzsed: át nem érem; 
leválik róla ölelésem.

így élek én: lesném a szádat, 
s hogy rebbenjen, nehéz pilládat...

nagy éjszakád sötét ölében, 
lélegzeted hideg szelében.
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FELTÁMADÁS

Milyen lesz majd, ha felrivall 
a végítélet harsonája, 
és révedezve indulunk 
a szikrázó, arany világba...

Milyen lesz majd az ébredés 
tompult szemekkel, ráncos arccal, 
ha kivonja lángpallosát 
egy bosszúálló, véres angyal...

Milyen lesz majd a félelem, 
mely orvul ott kering felettünk; 
mert egykor fájón, emberin -  
de félelem nélkül szerettünk...

Milyen lesz majd az út, melyen 
az Igazság elé igyekszünk -  
s a régi, pogány vágy után 
didereg vénült, árva testünk!
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A VILÁGFA PUSZTULÁSA

Diószegi Vilmos emlékének

Most izzik a fenyő, hegyében 
rőt felhőtorlasz tornyosul; 
lassan pörögve nagy tövébe 
szénnévált féreg, ragya hull.

Szűkül a cinke csöppnyi torka, 
lassan halálba szendereg, 
ős-vizek törnek föl bugyogva, 
s élednek holt meanderek.

Mig zúg az ár, elsüllyedőben 
föl-fölmerednek görcs karok; 
s mindenre végül, mit sem értve 
az ittfelejtett hold ragyog.
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NAPFOGYATKOZÁS

Alattad a vizek összefutnak; 
vízdomb dagad az égig; 
„testvéreid” a fekete körből 
kicsapó pokolnyelveket nézik.

Csak imbolyogszj 
tovább emel a vonzás... 
szemedre szürkehályog ül, 
s belül a félelem ráz.

„Föltámadunk!” -  biztat papunk 
(s a holtat a sírba dugják); 
s mint a keresztet, fölmutatja 
csontos, nagy, sárga ujját.
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E LE K T R O L ÍZIS

Lassan megtisztul minden itt, 
a lombokon méz-sárga foltok; 
szétválnak könyörtelenül 
a LESZnek és a VOLTok.

Hajdani ragyogás után 
mélykutam egyre ásom; 
bőrödből kioldódva már 
minden simogatásom!

Az egy széthasad hirtelen, 
s lesz egyik és a másik, 
és nem tapadnak össze már 
a nagy feltámadásig.

Két pólus közt, tűnődve még 
a tudat bizva bizik -  
mig észrevétlen bontja szét 
a nagy elektrolízis;

mely Nap helyett lobbantja fel 
csalóka fény virágait; 
rőt fényben látni engedi 
a vénség villámverte tájait.
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F IN Á L É

Feketén hemzseg már feléd 
a férgek szennyes árja; 
más dolga nincs a létnek, mint 
hogy békésen kivárja.

Ne lesd, hogy meghasad az ég, 
s egy földöntúli jelre 
hűs, emelő karok között 
jutsz égi kér evetre!

Csak állni fogsz -  idétlen nyúl - 
s az örök éj nagy szája 
szemedben a csodálkozást 
végleg magába zárja.
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GILGAMES
Részletek az eposzból





I. TABLA
( Részletek )

Aki mindent látott és mindent megismert,
megértvén minden dolgok tudnivalóit;
aki látta birodalmak sorsát, s rejtett titkokat napfényre

hozott;
aki bölcs volt s minden mélység megnyílt őelőtte; 
aki hírt hozott a vízözön korából: 
hosszú utat tett meg s minden szenvedése 
kemény kőtáblákba lett végül bevésve.

Gilgames a győzelmes hős Uruk körül falakat emelt; 
ércerős talapzatra hegymagas templomot is,
.í^u  fenséges házát.
Árnyékában hosszú magtárak húzódnak, 
s ragyogó kövekből épült palotája.
Falain nyüzsgő hadinépe kémlel 
idegen -  s inneni veszélyre!

Kétharmadban isten, -  egyharmadban ember: 
őt rettegi-csodálja a városi nép;
Kinél nagyobb nem volt szépségben, erőben;
Ki a szakállas oroszlánt 
rejtekéből előcsalogatja; 
gyors nyilaival vadakat űz;
Kinek szava törvény Uruk városában!

A fiú felnő, s nem hallgat az apjára, 
a nagy Pásztort követi, mint harcos, vagy vadász; 
vagy nyájait őrzi, vagy írnoka lesz, 
vagy felügyelő a falakon, vagy akár 
templomi szolga.
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Néki -  a fáradhatatlannak -  görnyed az aggastyán; 
néki -  az álmatlannak -  cipekedik a fiatal; 
néki -  a bölcsnek -  szolgál a hatalmas!
Nem mehet szerető szeretőhöz, 
sem harcos férjéhez az asszony 
panaszuk az egekbe nyilall

Uruk istenéhez:
-  „Te alkottad a hatalmas bikát és a szakállas oroszlánt 
Gilgames, a mi urunk erősebb, mint azok.
Rajtunk súlyosodik, nyögve uraljuk őt!
Nem enged szeretőt szeretőhöz, 
sem asszonyt az ő urához!”

Hallván panaszukat Anu, az ég ura.
Szólította Arurut, a nagy, formákhoz értőt:
„Aruru! te teremtőd az embereket és a vadakat 
együtt Mardukkal, a hőssel.
Alkoss ellenfelet Gilgamesnek, 
aki erős, mint ő -  s nem a puszták állata, 
vetélkedjen vele kemény viadalban, 
s legyen végül béke Uruk városában!”

Hallotta Aruru, amint Anu kívánta, 
elgondolt egy lényt elméjében, 
megmosta kezét, vett az agyagból, 
nyálával összesodorta, 
harcos Ninibtől lelket és vért is kapott: 
testet formázott, emberi testet:

Nem ismervén semmit, embert és világot.
Így állt Enkidu egyedül a pusztaságban: 
haja leomlott, mint az asszonyoké, 
ruhája Sumukán istenéhez hasonlatos, 
szőrzete sürü s gabonaként ágaskodó.
Gazellákkal legelészett a mezőkön, 
állatokkal ivott a közös forrásból, 
s hullámokkal ficánkolt együtt a folyóban.
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Látta a vadász, ki csapdákat állított 
Enkidut nap nap után az itatóknál; 
megriadt, látván félelmes alakját, 
s visszavonult -  szivében fájdalom égett -  
apjához menekült, félt az erdei szörnytől.
-  „Apám, egy ember jött a messzi hegyekből; 
Anu gyermeke, ereje rémületes!

Mindig ott látni az itatóknál; 
erejét rettegem, arcától irtózom, 
vermeimet betemeti, csapdáim szétrombolja, 
befogott vadaimat elmenekíti!”
-  „Menj fiam. Urukba. Gilgameshez; 
beszélj a szörny féktelen erejéről: 
küldjön viruló nőt az itatókhoz.
Istár leányát.................................................

Oldotta az asszony keblének fátyolét, 
s az öröm palástja a földre zuhant.
Enkidu látta szépsége teljét: 
fölébredt indulata s a földre teperte, 
s melle keményen ránehezült, 
így voltak együtt, hat nap s hét éjszaka telt el, 
szerette a nőt Enkidu, élvezte szerelmét. 
Betelve szivében, fölemelte fejét, 
gazelláit keresve szétnézett a mezőn, 
kik meglátván őt, messze futottak!
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VII. TÁBLA

Mit határoztak a nagy istenek?
Miért törnek vesztemre, Gilgames barátom?!
Különös álmot láttam, vészjósló vége volt!:
Egy sas ragadott vaskarmaival;
két kettős órája szálltunk fölfelé
és szólt hozzám: -  Nézz le a földre! Milyennek látszik?
Tekints a tengerre! Milyennek tűnik?
És a föld egy kertnek látszott, 
a tenger pedig egy kertész öntöző kútjának.

Ismét két kettős órán át röpültünk fölfelé 
és újra szólt a sas:
-  Tekints a földre! Milyennek tűnik?
És a föld egy tál kásának látszott,
a tenger pedig egy vizeskancsónak.

Újabb két kettős óra telt el, 
röpültünk egyre följebb ... 
szétnyíltak ekkor karmai: 
süvítve zuhantam visszafelé 
s összezúzódva csapódtam a földbe! 
íme az álom! Félelem, 
lázas didergés rázott föl belőle.

Hallgatta Gilgames Enkidu szavait: 
tekintete elsötétedett, 
szólásra emelte hangját 
barátjának ezeket mondván:
-  Jaj neked, Enkidu! Egy gonosz szellem 
ragad meg téged karmaival; 
vesztedre törnek az istenek!
Feküdj le, homlokod láztól forró!
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Lefeküdt Enkidu, a barát;
egy démon ereszkedett rá:
a háznak gonosz szelleme állt feje mögé.
Egy ajtóhoz beszélt,
mint élő emberhez szokás:

Ligetek ajtaja, cédrushegy kapuja!
Hol van a te értelmed?
Negyven hosszú órán át rohantam,
mig fádat kiválasztottam,
mig magas cédrusodat megláthattam;
Te valódi fából vagy!
Mérhetetlen magas és széles, 
kemény sziklaverettel, 
szépen ívelt homlokzattal.
Nippur királya építtetett.
Ó ha tudom, gyönyörű kapu, hogy 
szépséged a vesztem okozza, 
fejszém emelem rád és 
szétzúzlak ezernyi darabra!

Nem hallgathatta tovább, 
hangos panaszra jajdult Gilgames: 
Enkidu, Enkidu! Ki pusztaságokon át és 
hegyeken keresztül bolyongtál velem 
hordozva fele viszontagságot, 
beteljesedik barátom, az álom!
Ki formálhatná át a sorsát; -  
amelyik napon látja az álmot, 
megkezdődik a végzet!

Betegen fekszik a barát 
szőnyegheverőn napok óta; 
fogva tartja a láz őrülete.
Fekszik a harmadik és negyedik 
napon is és egyre alszik.
Elmúlt az ötödik nap s a hatodik, 
el a hetedik s a nyolcadik is
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s nem tud szabadulni!
Eltelt a kilencedik, tizedik, 
csak fájdalma növekedik.
Mikor eljött a tizenkettedik nap, 
fölrázta végre a láz: 
búcsúzni, szólni kellett:

-  Elátkozott az örök élet vizének ura, 
nem harc hevében esem el, 
hírnév, dicsőség nélkül ér a halál!
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IX. TÁBLA

Kimenekült a városból: 
keseregve, jajongva rohant a mezőn.
-  Nem kell-é nekem is Ugyanúgy 
halálba mennem, mint Enkidunak kellett? 
Szivemben fájdalom sajog, 
halálfélelem lepett meg; 
ez űz tova most, ezért rohanok egyre. 
Hozzá, aki örök életet nyert, 
Utnapistimhez sietek, 
hozzá rohanok, őt keresem.
Éjszaka van, elértem a határhegyeket, 
oroszlánokat látok és rettegek.
Hozzád könyörgök hold istene, Szin, 
téged keresnek imáim, Né-uru-gal:
Ti őrizzétek meg életemet!

Holtfáradtan dőlt pihenőre, 
álmot hozott az éjszaka ismét:

Oroszlánkölyök játszadozott előtte; 
örült, szerette életét.
Fejszét emelt ekkor Gilgames, 
másik kezébe kardját ragadta, -  
s Íme, hegyes szikla vágódott közéjük, 
hajitódárdaként csapott le 
és kettéhasította a földet!;
Alázuhant a tátongó szakadékba!

Álmából fölijedvén tovább vándorolt. 
Pirkadatra magas hegység állta el útját: 
Masu hegye. Kettős csúcsa az eget tartja; 
közöttük a völgyben a napkapu látszik,
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Samas kél útra innen hajnalonként.
Skorpió emberpár őrzi a hegykaput: 
deréktól fölfelé embertestet látni, 
skorpió altestük alvilágig nyúlik. 
Hátborzongatóak, szörnyűségesek, 
tekintetük a halált hirdeti!: 
szemrebbenésüktől is szakadékok nyilnak, 
hegyek hanyatlanak alá.

Fölnézett rájuk dülledt szemekkel, 
lábai gyökeret vertek, nem vitték tovább. 
Arcán az iszonyat gyötrelme, 
keze szivére tapasztva, 
alázattal a földig hajolt.

-  Nézd a férfit, aki felénk közeleg!
Teste hasonlatos az istenekéhez.

Szemügyre vette őt a skorpióasszony is:

-  Kétharmadban isten, egyharmadban ember.

Megszólitotta ekkor a skorpióember 
Gilgamest, az istenek barátját:

-  Nagy út kerülhetett mögéd, 
különös vándor, mig ide jutottál!
A gyötrelmes hegyeken, mondd, 
miképpen hatoltál keresztül?
Vándorlásaid határkövénél állsz, 
ismerni vágyom útjaidat,
s tudni akarom célodat is!

Felelt Gilgames a skorpióembemek:

A barátért szenvedek én:
Enkiduért, a mezők párducáért. 
Utolérte őt az emberi végzet!
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Reszketek most, menekülve a halál elől 
ezért rohantam idáig
keresztül sivatagokon, mezőkön, hegyeken át! 
Az ő sorsa rajtam súlyosodikj 
a barát, akit szerettem, porrá vált;
Enkidu, akinek szivem örült, agyaggal rokon! 
Ezért futottam országokon keresztül, 
ezért hágtam át hegyeket, 
ez üldözött idáig engem! 
ö t  keresem, távoli ősömet; 
akinek neve: Az Élet Napja Távoli.
Aki ott él az örök isteni körben, 
aki kereste és megtalálta az életet!
Tőle akarok hallani én
titkáról múlandóságnak s örök életnek!

Látván nyomorúságát a skorpió-férfi 
száját feleletre nyitotta:

Nem volt még soha ember, aki 
rátévedett volna titkos ösvényére a hegynek; 
nem akadt még senki soha, aki 
utat vert volna keresztül a hegyen.
Rejtett sziklabarlangot őriz 
Masu teste: az istenek hegye; 
hossza kétszer tizenkét órányi gyalogút. 
Sűrű sötétség feketéllik ott, 
parányi fény se pislog.
Napkelet felé vezet az út, 
napnyugatnak tart visszafelé.
Mi őrizzük e sötét alagút kapuját.
Túl a hegy mögött tenger terül el: 
körülszegi e földi világot.
Partján még ember sohasem járt; 
az alagúton át senki sem jutott!
Ott, a nap kapuja mögött, 
ott lakik a te ősöd; távol az ár 
torkolatánál honol Utnapistim:
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túlsó partján a halál vizének, 
és nincs olyan hajó semmiféle, 
amely odavihetne téged!

Megértette Gilgames az óriás szavait, 
s alázatos szavakkal kérlegette őt:

Fájdalommal teljes az én utam, 
szenvedés és bánat az én osztályrészem! 
Siralom és panasz töltse bé napjaimat? 
Engedj behatolnom a hegy mélyébe!; 
hogy Utnapistimre találhassak, 
hogy megismerhessem én is általa 
az életet, amelyre régen rátalált!
Engedj tovább menekülnöm végzetem elől!

-  Bátor vagy és hatalmas erejű.
Eredj csak tovább, Gilgames; 
legyen erőd és bátorságod végig az utón! 
Masu csúcsai magasabbak 
a földkerekség minden hegyénél.
Mélyében sötét alagút vezet keresztül; 
legyen az utad baj nélküli, 
juss a végére sértetlenül!
S amelyet mi őrzünk, nyíljék meg előtted, 
táruljon meg a hegyek napkapuja!

Elhangzottak a skorpió-férfi szavai 
s követvén azok értelmét,
Gilgames ismét útnakeredt.
Arccal napkeletnek fordult 
s két óra hosszat ment tovább, 
s előtte tátongott a föld fekete hasadéka. 
Sötét testében kihalt a fény; 
nem látta Gilgames, mi tárult előtte, 
nem sejtette azt sem, mi lehet mögötte?
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Három kettős órája ment már, 
az éjszaka fekete testté sűrűsödött: 
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte, 
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Négy kettős órányit haladt m ár...
Szikrányi fény után kutatott szeme, 
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte, 
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Öt kettős órája vándorolt m ár... 
hegy súlyával borult reá a csönd, 
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte, 
nem sejthette azt sem, mi lejiet mögötte? 
hat kettős órán át bandukolt m ár... 
csak menni kellett, egyre csak tovább; 
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte, 
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Hét kettős óra telt el... 
megtapogatta nyirkos homlokát; 
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte, 
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Nyolc kettős óra múltán
ordítva törte meg a csendet;
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte,
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Kilencszer két órát botorkált...
gyenge fuvallat érte;
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte,
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
T íz kettős óra után
lába megroggyant, gerince megtört;
nem látta Gilgames, mi fekszik előtte,
nem sejthette azt sem, mi lehet mögötte?
Tizenegy kettős órája botorkált m ár...
a sötétség enyhült, távolban szürkület derengett.
Tizenkét kettős óra után
széttárultak a falak, fényözönben fürdött az arca!
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Kert pompázott előtte, — látta -  az istenek kertje; 
futásnak eredt...
Bámulatos látvány: az ágakon 
nehéz fürtökben rubin gyümölcsök csüngnek; 
csodálatos drágakövek ékesítik a fákat, 
kívánatos gyümölcsökben gyönyörködik a szem: 
csábitón, aranyos fényben szikrázik a kert!

Fölemelte kezét Gilgames, ég felé nyújtva, 
s ilyen szavakkal szólt Samashoz, a sugárzó napistenhez:

-  Mögöttem a hosszú és kínnal teli út!
Letepertem a vadon állatait, 
lenyúzott bőrükbe kellett öltöznöm, 
nyers húsúk volt az eledelem!
Bebocsátást nyertem Masu kapuján; 
megjárhattam az utat is
a sötétség borzalmain keresztül!
Előttem az istenek kertje fekszik, 
mögötte a széles tenger.
Isten! Jelöld meg nekem az utat, 
mely a távoli Utnapistimhez vezet!
Mutasd meg nekem a hajóst, 
aki biztosan átvezet az élet tengerén 
az élet tengerén és a halál vizén, 
hogy megtaláljam végre az életet!

Samas meghallgatta őt, 
s gondba borult arccal válaszolt neki:

-  Hová futsz, Gilgames? Az életet 
hiába keresed, meg nem találhatod!

Fölnézett Gilgames a hatalmas istenre 
és szólt hozzá ismét:
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-  Végtelen mezőkön hatoltam keresztül, 
én voltam az utak nyomorúságos idegenje; 
egyik csillag a másik után hullott alá, s én 
hosszú éveken keresztül feküdtem 
éjszakákon át a puszta földön;
Masu sötét alagútjában
sem nap, sem hold, sem a csillagok
nem világítottak nekem!
Engedd meg az én szemeimnek, 
hogy nézhessenek téged, ó Nap; 
hogy láthassák lényed világosságát! 
Szétfoszlott és távoli már a sötétség, 
a fény teljessége övez ismét!
Nézhetett valaha halandó a Nap szemébe? 
Nem lehet, hogy ne kutathassam tovább, 
nem lehet, hogy ne találhassam meg 
én is egyszer az örök életet!

Megértette Samas a panaszkodót 
és Így igazította útba:

-  Menj Sziduri-Szabimhoz! Bölcs asszony ő. 
Keresd a kapu mögött!;
ott lakik az istenkert bejáratánál: 
örök őrizője a csodafáknak.
Menj a kerthez, mely előtted fekszik: 
ott tudod meg, melyik az út, 
a távoli Utnapistimhez vezető!

Hallván ezeket Gilgames, útnakeredt.
Előtte terült el az istenek kertje; 
bámulta a remekszép cédrusokat: 
drágakövektől fény lett valamennyi!
A fák alatt tengernyi a zöld smaragd: 
drágakő terem ott tövis és bojtorján helyett! 
A gyümölcsfa termése csupa zafír!

Lépteit fékezve megállt lassan a kapu előtt. 
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X. TABLA
{ Részlet)

Üldögélt magában Sziduri-Szabitu
-  kapuőre az isteni kertnek -
ott ült őj partján a magány vizének.
Derekát feszülő öve fogta; 
köntöse hosszan a földre simult.
Látta, a pusztai ember
keresve rohan föl-alá;
fölleli majd s kapuját veszi célba.
Vadállatok bőre fedi be combig: 
félelmes alakú, isteni testű.
Fájdalmakat hordoz szivében, 
hosszú utak vándorának látszik.

Szabim a távolba nézett, 
önmagában beszélt 
s tanácsot tartva szivében, igy szólt:
-  Itt jön valaki,
aki az istenek kertjébe akar behatolni... 
hová törekszik ostromló lépteivel?
Elszánta magát erővel behatolni; 
karja magasba lendült: 
fejszéjét a kapura fektette.

És szólt ekkor Gilgames Szabimhoz, az őrhöz:

-  Mit láttál. Szabim, hogy 
bejáratod zárva találom?
Mit láttál. Szabim, hogy 
kapud elreteszelve találtam?
Fáját szétzúzom, reteszét leverem!
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Megnyitá ekkor kapuját az isteni 
pohárnoknőj Sziduri-Szabitu:

-  Orcád mitől oly beesett, 
honnan a sok ránc homlokodon?
Lelkedben miért e bánat, 
termeted mitől oly megtört?
Szivedben fájdalom honol; 
látszik, hosszú utak vándora vagy.
Homlokodon viharok nyoma
s dél perzselő tüze sejlik;
mi hajszolt ide, mondd, a sivatagon át,
keresztül a távoli sztyeppén?

-  Hogyne volna beesett az orcám, 
homlokom ráncoktól teleszabdalt!
Hogyne volna bánattól súlyos a lelkem, 
termetem megtört!
Hogyne lakoznék szivemben fájdalom, 
hogyne hasonlítanék távoli utak 
hajszolt vándorához!
Hogyne volna homlokom 
szélviharoktól gyötrött, 
naptól égetett; 
orcám dél tüzétől perzselt!
Hogyne siettem volna sivatagon át, 
keresztül a távoli sztyeppén!;
Ifjú fivérem, a sztyeppe ura
Enkidu, a barát, a semmitől meg nem riadó,
aki ott járt velem a cédrusok hegyén,
s megküzdött varázserejü Humbabával;
akivel hegyszakadékokban birkóztunk oroszlánokkal;
aki töredelmeimben osztozott velem;
Enkidu, akit szerettem -  nagyon is szerettem: 
az emberi végzet áldozata!
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Sirattam őt hat napon és hat éjjelen át 
testét temetetlenül hagyva, 
fennen jajongtam, bizakodva mégis: 
fölveri tán zokogásom!
Ott feküdt hetedik napja,
ott hevert hetedik éjszaka már,
s testében rajzani kezdtek a férgek!
Ezért keresem az életet én,
az életet, amely nincs már soha többé!
Ezért jártam a sztyeppét, ezért 
kóboroltam, mint a vadon üldözött rablója!
Az ő sorsa nehezedik rám.
Hogyan titkolhatom el, 
hogyan kiálthatom ki?:
A barát, akit szerettem, agyaggá lett, 
nem több már, mint a föld pora, ő sem!
Nem kell-é egykor nekem is nyugovóra térnem, 
és föl nem kelhetek immár 
egy örökkévalóságon át?!
Nem nézhetek úgy rád, Sziduri-Szabitu, 
hogy ne lámám a rettegett halált!

-  Hová rohansz, Gilgames, hova igyekszel?
Az életet, melyet keresel, meg nem találod. 
Mikor az istenek embert alkottak, 
a halált rendelték neki, 
az öröklétet maguknál tartották.
Ezért hát, Gilgames, egyél és igyál, 
töltekezz, éjjel-nappal csak vigadozzál, 
minden napod legyen új örömünnep!
Kisérjen hárfa- és furulyaszó, 
élvezd a tánc örömét.
Ölts magadra tiszta ruhákat;
testedet friss vízbe merítsed,
mosd meg fejedet s balzsammal kenekedjél,
örvendezz gyermekeidnek,
amíg még kezedet fogják!
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örvendj az asszonyok karjai közt!
Térj vissza hát bástyás Urukba, 
hol ünnepelt hős és király lehetsz!

Szólt ekkor Szabimhoz a vándor:

-  Elég, Szabim!
Mutasd meg nékem az utat, 
az Utnapistimhez vezetőt!
Adj útmutatást, Szabim, mondd, 
hogyan juthatok el hát hozzá?
Áthatolok, ha lehetséges, a tengeren is, -  
s ha legyőzne a tenger,
ismét a sztyeppéken futok, bolyongok tovább!
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XI. TABLA

Gilgames igy szólt a távoli Umapistimhez;

-  Elnézlek téged, Utnapistim!;
Nem vagy nagyobb, mint én és szélesebb sem; 
arcod hasonlatos az enyémhez; 
olyanok vagyunk, mint atya és fia.
Nem másformán, embernek alkottak téged is!
De amig én nyugtalan vagyok, harcra teremtett, ■ 
te távol a küzdelmektől, hátadon pihengetsz! 
Mondd, miként vontak az istenek körükbe, 
hogyan kerestél, miként találtál örök életet?

-  Rejtett történetet tárok föl előtted, 
hallgasd az isteni titkot!
Szurippak város -  te is ismered -  
ott fekszik a Purattu mentén, 
ősidők óta az istenek kegyeltje volt.
Ám úgy döntöttek egyszer:
„Legyen a pusztulás földje, 
özönvíz nyelje magába!”
Ott volt Éa is, a vizek mélységeinek ura, 
s házam falának suttogta el ezt:

Halljad, ház! Halljátok falak!
Ház és falak! Halljátok és értsétek!
Utnapistim, szurippaki ember, Ubara-Tutu fia! 
Építs hajót, helyezz rá faházat, 
vesd el a gazdagságot, keresd az életet, 
vesd meg a birtokot, mentsd meg az életedet! 
Gyűjtsél hajódba magvakat, mindennemüt! 
Ügyelj az arányra:
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hosszúság, szélesség helyes viszonyára!
Építsd meg hajódat, ne késsél sokáig; 
vidd el az édesvizű tengerhez s lásd el tetővel!

Megértettem az én uram szavait, 
és szóltam Éa istenhez;
-  Megteszem uram, parancsod szerint, 
híven követem szavaidat, -
de mit mondjak a városnak, a népnek 
s mit az aggoknak?

-  Mondd nekik ezt:
Enlil, a föld ura, országok istene 
haragos szemmel figyel engem.
Nem akarok többé a városban lakni, 
nem akarom többé Enlil országát látni.
^  édesvizű tengerhez készülődöm;
Éánál, kegyes uramnál lesz szállásom ezután.
Rátok a bőség esőjét bocsátja: 
madarak bőségét, halak garmadáját; 
sötétség idején búza-esőt!

Ébren talált a derengő hajnal, 
s útnakeredtem a tengerpart felé...

Lerajzoltam a hajó tervét.
Házamnépe nyűzsgött körülöttem: 
az erős fát hozott, hibátlan törzsűt; 
a gyenge aszfaltot kevert;
Samas havának ötödik napján 
készen állt előttünk.
Magassága harminchárom mérőnádnyira ért föl, 
s ugyanennyire szabtam meg szélességét tetejének. 
Hatszintűre terjedt, emeletenként kilenc rekeszesre; 
közepét cölöpök tartották, 
réseit aszfalttal tömítettem.

123



Három mérő olajat hoztak a teherhordók ekkor
-  s még áldozni valót is hozattam -  kosarakban,
birkákat öltem napokon át,
mustot ittunk és szézámbort viz helyett:
ünnepet ültünk, vigadoztunk, mint napforduló idején.

Amim csak volt, mindent berakodtam: 
aranyam, ezüstöm, valamennyit, 
életmagvakat, ami csak termett, 
az asszonyokat gyermekeikkel 
s rokonaimat velük együtt.
Vittem kézműveseket is. Végezetül betereltem 
a mezők vadjait, szárnyasait.

Az isten kijelölte az időt:
„Este, midőn a sötétség urai
esőt zúditanak alá,
menj a hajódba s zárd be az ajtót!”

Eljött az idő:

Adad, a zúgó viharisten 
iszonyú vizet zúditott alá.
Néztem az időt, elrettent, aki látta. 
Bemenekültem hajómba, ajtaját bezártam 
és átadtam a bárkát 
kormányosomnak, Puzuramurrinak.
És jött a hajnal:
Fekete felhő takarta az eget:
Adad mennydörgött a közepében.
Nabu és Sarru jártak előtte 
himökökként hegyeken s völgyeken át. 
Irra kitépte a kikötők cölöpjeit,
Ninurta áttörte az égi gátakat, 
fáklyákkal száguldoztak az Annunakik 
lobogó fényükkel megvilágítva a földet. 
Adad haragja égig hatolt.
Minden világosság sötétre vált.
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Mint egy cserépedény, széttörött a föld!
Zúgott a vihar, a vizek tovazúdultak, 
elérték a hegyek peremét, 
elsodorták az embereket.
A testvér nem ismert többé testvérére, 
rémülten szűköltek az istenek is: 
menekülve szálltak föl Anu égi hegyére 
s összekuporodva nyűszitettek, mint a kutyák.
Vajúdó nőként jajongott Istár, 
a széphangú igy üvöltözött:
-  „Tűnt idők szép városa, iszappá lettél, 
mert gonosz tanácsot adtam én is a többivel együtt! 
Hogyan is szólhattam ily gonoszul az isteni gyűlésen? 
Hogyan is pusztithattam el igy népeimet!?
Ezért hagytam őket nemződni, születni, hogy most 
halak zsákmányaiként töltsék meg a tengert?
Együtt sirnak velem az istenek is: 
megtörtén üldögélnek, 
fájdalmuk kínja ajkukon reszket!

Hat napon és hat éjjelen át
zúdult alá az eső, mint a folyamok vize;
a hetedik napon elcsitult minden.
Némaság honolt, harcok utáni csönd!
A tenger megnyugodott, a gonosz szél elült. 
Kitekintettem: minden zaj elhalt, 
minden teremtmény iszappá vált!
Holt pusztaság fogott körül.
Rést nyitottam, arcomra fény sugárzott; 
leborulva ültem és sírtam, 
könnyeim patakokban folytak, 
végigtekintettem a vizek pusztaságán 
üvöltve, jajongva: odalett az ember!

Tizenkét kettősóra múltán sziget merült fel, 
hajóm a Niszir hegye felé közeledett. 
Ráfutott, nem ringatózott többé; 
hat napon át horgonyzott az oldalában
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s nem süllyedt alá többé.
Amikor megvirradt a hetedik nap,
föltartottam egy galambot és szabadon eresztettem.
A galamb elröpült, majd visszatért.
Nem lelt nyugvóhelyet s visszafordult.
Föltartottam egy fecskét és szabadon eresztettem.
A fecske elröpült, majd visszatért.
Nem lelt nyugvóhelyet s visszafordult.
Föltartottam egy hollót és szabadon eresztettem.
A holló elröpült. Látta a vizek apadását; 
evett, kapirgált, felkárogott, nem tért vissza!
Szélnek eresztettem a bárka valamennyi lakóját 
és bárányt áldoztam örömömben.
Áldozati magvakat szórtam szét a tetőn, 
cédrusfát és mirtuszt égettem.
Az istenek megérezték az áldozatot, 
orrukba jóleső illat szállt, 
legyek módjára gyülekeztek.
Megjött Istár is, az isteni úrnő; 
fölemelte a drágakövet, 
melyet Anu készített neki egykor:
-  Halljátok, istenek, mind! Ahogyan nyakam ékkövét 
soha nem felejthetem el,
emlékeznem kell e napokra örökké!
Alijuk körül az oltárt, áldozatomtól 
egyedül Enlil maradjon távol!
Vizözönt küldött, pusztulást a földre, 
népemet halálnak szánta!

Enlil arra jött, látta a hajót, 
elkomorodott, haragra lobbant a társak iránt.
-  Miféle emberi lélek menekült itt meg?
Halálnak szántam valamennyit!
Ninib, a harcos válaszolt neki,
szólván a föld urához, országok istenéhez:
-  Ki cselekszik bölcsen Éán kivül, 
aki mindent megért, aki mindent lát?
Éa is szólt, a vizek mélységeinek ura:
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-  Hatalmas erejű, istenek bajnoka!
Miért küldtél vizözönt a földre?
Aki bűnös, viselje bűnét!
Aki vétkezik, bűnhődjék érte!
A gonosz pusztuljon, ne valamennyi! 
Kűldtél volna az áradat helyett 
oroszlánt, pusztítson közöttük!
Kűldtél volna az áradat helyett 
farkast, pusztítson közöttük!
Kűldtél volna az áradat helyett 
éhínséget, hogy megalázza őket!
Kűldted volna az áradat helyett 
Irrát, a pestisest!
Nem én árultam el az isteni titkot, -  
álmot látott a Nagyon Bölcs, abból értett. 
Irgalmazz neki!

Ekkor a föld és az országok istene hajómra szállt, 
kezemet megfogta, a szabadba vezetett. 
Asszonyom mellém térdelt, ő pedig közénk állt, 
kezét a fejűnkre helyezte s megáldott minket:
-  Földi halandó volt Utnapistim ezideig, 
hozzánk lesz hasonló ezután ő és felesége.
Lakjon a távolban, folyamok torkolatánál!

És elragadtak az istenek engem, 
és távol, a folyamok torkolatánál 
jelölték ki lakhelyemet.

De ki fog rajtad megkönyörűlni,
befogadni téged az istenek közé,
hogy megtaláld az életet immár, melyet keresel!?
Tedd próbára magad,
ne aludj hat napon és hat éjjelen át!

Alig ült le a földre Gilgames, 
mint erős szél, érte az álom fuvallata.
Nézd, szólt asszonyához Umapistim, -
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nézd az erőset, aki az életet kívánta, 
elnyomja őt az álom, mint a szél.
S z^ ta  nagyon a nő s kérlelni kezdte urát:
-  Érintsd meg őt, hogy ébren maradjon, 
s az úton, melyen hozzád jött,
s a kapun, melyen átlépett, 
békében mehessen vissza!
-  Oh, te szánod az embert!
Süssél kenyereket neki s helyezd azokat feje mellé! 
így lön, közben a bárka falán 
valahány napot átaludt, megjelölte.
Az első kenyér kiszáradt, szétesett: 
a második, jaj, szétmorzsolódott; 
a harmadik nedves lett, megnyálkásodott; 
a negyediket fehér penész takarta; 
az ötödik feketére szikkadt; 
a hatodikon repedések szaladoztak.
És jött a hetedik nap,
Utnapistim hirtelen megérintette őt, 
felébredt az idegen ember.
-  Fáradtságomban az álom kerített hatalmába, 
mint legyűrhetetlen erő, úgy nyomott el.
Te hirtelen megérintettél 
s én kiszabadultam alóla.
-  Nőm hat kenyeret sütött, 
átaludt napjaidat hirdetik azok!
-  Mitévő legyek? Hová forduljak, Utnapistim? 
Rablóként ragadott meg az álom!
A halál lakozik benne;
ott lapul köntösömben, bárhova mennék,
bárhol időzöm, ott van ő is, ő, a halál!

Utnapistim így szólt Ur Sanabihoz, a hajóshoz:

-  Ur Sanabi! Halandó embert 
nem láthat többé ez a part!
Tilos a réven átbocsátani
s te se kísérhetsz idegent ide többé.
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bárhogy is vágyakozik!
Piszkos ruhát visel a testén 
ő, akit ide hoztál.
Állatok szőre takarja.
Kisérd, Ur Sanabi, a fürdőhelyhez: 
dobja le szőreit, sodorja messze a tenger! 
Mosakodjék tisztára, 
teste legyen szép, legyen újra a régi!
Fején viseljen új kötést, 
meztelenségét diszkőntős takarja el!
Mig városába vissza nem indul, 
míg útjáról haza nem tér, 
maradjon sértetlen ez a köntös, 
maradjon új nap-nap után!

Elvitte magával ekkor Ur Sanabi 
a fürdőhelyhez vezetve őt;
Tisztára mosta magát, 
ruháját vízbe vetette; 
sodorja messze a tenger!
Testén új fény játszadozott, 
fején friss kötés fehérlett, 
termetét ünnepi köntös fedte.
Míg városába vissza nem indul, 
míg útjáról haza nem tér, 
köntöse sértetlen fedi őt 
újként nap-nap után.
Hajóra szállt Ur Sanabival, 
s elindultak küszködve az ár erejével.

íg j szólt ekkor a Nagyon Bölcshöz felesége:
-  így hagyod elmenni őt, aki annyit fáradozott, 
eltűrt, sok szenvedése után?!
Mit adhatnál neki, hogy 
szerencse kísérje hazáig?
Hallván az asszonyi kérést, 
fordult a kormány Gilgames kezében, 
s hajójuk ismét partnak ütődött.
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így szólt a Távoli ekkor:
-  Gyötrő vándorutad sok fáradozását 
s csüggesztő bajait tűrted el és most itt vagy, 
mit adjak néked az útra, 
hogy baj nélkül, ismét hazatalálj?
Titkot fedek fel előtted;
elrejtett csodanövényről adok hirt neked!
Szúró, miként a tövis:
lenn rejtőzik a tenger fenekén;
tövise olyan, mint a sündisznó tüskéje;
ott terem a mélyben, hol édes vizű a tenger.
Ha rátalálsz, eszel belőle,
örök ifjúságra, életre találsz!

Szavait megértette a vándor; 
hajóját ellökve a parttól messzire indult.
.. .Elértek a távoli, édesvizű tengerhez: 
megoldotta az övét, ruháját levetette, 
s lábára nehéz köveket kötözött.
Lehúzták mélyre az élet vizében: 
ott ringatózott a tövises növény!
Száráról letépte,.. .hevesen szorította, 
s lábának nehezékeitől szabadulva 
röpült föl; hajója mellett vetette felszínre a mélység. 
Hajóba szállt, kezében a tenger csodanövénye.
-  Nézd, Ur Sanabi! -  szólt a hajóshoz -  
ez a növény az életet jelenti!
Most teljesülnek az ember hajdani álmai: 
örök időkig tart már a fiatalság s életerő!
Elviszem magammal körülbástyázott városomba; 
ehessen belőle valamennyi hősöm, 
mindük között akarom szétosztani ezt, 
amelynek neve: „Amitől az aggastyán ifjúvá lesz.”

Enni fogok belőle, hogy ifjúságom 
hajdani erejét visszaragadjam.
T íz kettős órája hajóztak m ár, 
földrész tünedezett föl a távolban.
Tizenöt kettős óra után partnak ütődtek.



Víztükör viliódzott a közelben: 
hűvös és üdítő vizű tóé;
Csodanövényét a partra letéve 
Gilgames bevetette magát a vízbe, 
élvezvén annak hűvösét, üde nyugalmát.
Egy kígyó kúszott a csodafűhöz, 
érezte szagát s odakúszott; 
elnyelte nyomban az életet!; 
vén bőrét ledobva, menten ifjúvá lett.
Rohant vissza a hős, átkokat szórt a tolvaj után, 
majd oda hanyatlott, hol a fű volt, 
fennhangon zokogott; szájára csurogtak a könnyek. 
Panaszosan kereste a hajós tekintetét:
-  Ur Sanabi! Kiért fáradoztak karjaim?
Kiért keringett szivem vére?
Hová lett fáradozásaim gyümölcse?
A föld csúszó férgének cselekedtem javára!
A titkos életű növény vezérelt eddig utamon, -  
hagyjuk el örvényeivel végleg a tengert; 
hagyjuk el hajónkat a parton!

Húsz kettős órája haladtak már, 
s megpillantották a templomi tornyot. 
Harminc kettős óra múltán lepihentek; 
tekintetük a városon s a szent falakon járt. 
-  Ur Sanabi! -  szólt Gilgames a hajóshoz -  
Elértünk Urukhoz, a magasfalú városhoz! 
Hágj fel a falakra, Ur Sanabi!
Lépj be Uruk falai közé!
Lásd a vastagon körülbástyázott várost!: 
Tekintsd meg szilárd alapjait; 
magasra feltöltve a templomhegy, 
csodáld a hatalmas épületeket, 
égetett téglából épült valamennyi!
Hét bölcs mesterem, az én tanácsadóim 
készítették el terveiket.
Legyen Uruk városában a te lakhelyed, 
legyenek kertjeid, birtokaid, 
itt legyen asszonyod is, 
és itt építsd fel a házad!



X II. TÁBLA

A magasfalu város ura 
nyugalmat nem lel, papokat hivat; 
varázslókat, halottat bűvölőket;

-  Hol vagy Enkidu? Idézzétek fel őt!
Látni kivánom árnyékodat s hallani, 
mi lett a sorsod és mi lesz a sorsom?!

És válaszolt Gilgamesnek a papok véne:

-  Urunk! ha elindulsz Nergál lakhelyére, 
testedet piszkos köhtösökbe burkold, 
magadat olajjal nem kenheted végig, 
mert az olajillat rádszabadit minden rémet! 
Fegyveredet tartsd kezedben,
földet íjad ne érintsen,
mert akiket elejtettél, rádtalálnak mind a holtak! 
Jogarodat hagyd a földön,
mert a holtak szellemei rádtalálnak, megrohannak! 
Sarut nem viselhet lábad; 
nesztelenül, puhán járjál!
Az asszonyt, akit szeretsz, nem szabad megcsókolnod, 
az asszonyt, akit gyűlölsz, nem szabad fenyítened, 
a gyermeket, akit szeretsz, tilos becézned, 
a gyermeket, akire haragszol, tilos megbüntetned, 
mert fülednek iszonyú lesz lent a holtak jajgatása!

Indul hát Gilgames a pusztákon át 
a sötétség birodalmába, hol Irkalla honol; 
a hétszeres falakon át, melynek lakói 
fényt nem lámák, ételük a föld pora, 
fényt nem lámák, italuk sűrű iszap...
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fényt nem látnak, denevérként, bagolyként élnek, 
fényt nem látnak s tollruhában reszket a lelkűk!

-  Halld kapus, nyisd meg kapudat!
Ha nem engedsz, szétfeszítem a zárat, 
ha nem nyitod, bedöntöm a kapudat!

S megnyílik az első kapu, rongyruháját elveszik 
s hét falon túl, hét kapun át 
meztelenül jut Irkalla elé.

-  Engedd, ó, istennő, Enkidut hozzám, 
látni kívánom árnyékát s hallani,
mi lett a sorsa és mi lesz a sorsom!

És szól a holtak őrzője:

-  Térj vissza innen, senki sem hívott!

Rongyruháját visszakapja 
s hét falon túl, hét kapun át 
visszatér a felvilágra.

Visszaindul a magasfalú városba; 
mély vízhez ér s lehajol könyörögni:

-  Minden mélység ura, bölcs istenem, Éa! 
halld meg kérésemet, hívd föl Enkidu árnyát, 
hívd föl az éj örökös foglyát!

Hallotta szavát a mélység atyja, 
s szólt Nergálnak, a holtak urának:
-  Nyiss rést a földön s vezesd föl Enkidut, 
beszéljen fivéréhez, Gilgameshez!

Hallotta Nergál, s rést ütött a földön, 
s Enkidu árnya fölszállt Gilgames elé.
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-  Szólj barátom, szólj barátom, 
mondd el a mindent elnyelő éj 
törvényeit, melyeket láttál!
-  Ne kivánd a törvényt tudni,
mert csak ülnél nehéz könnyeket sirván!
-  Akkor hát leülök mindennap és sirok!
-  Lásd a barátot, akit öleltél, 
akinek szived hajdafa örült;
férgek emésztik, olyan, mint az öreg köntös! 
Enkidu, a barát, akit kezed érintett, 
agyaggá vált, csupa por, csupa por!
-  Láttad-e azt, aki gyors halált halt?
-  Nyugágyon fekszik, tiszta vizet kap.
-  Láttad-e azt, ki csatában esett el?
-  Feje atyja és anyja ölében, 
felesége fölébe hajlik.
-  Láttad-e azt, akinek temetetlen a teste?
-  Hideg árnya bolyong neki nyugtalanul.
-  Láttad-e azt, akit ó, már senki sem említ?
-  Moslékot, maradékot eszik jaj, az utca szemetjét!
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nyálhoz, elsősorban a Nyugat nagy nemze
dékeinek életművéhez és eszményeihez, 
verskultúrája és gondolatvilága pedig sok te
kintetben Weöres Sándor és Pilinszky János 
eredményeit kívánja továbbvinni. Komor, 
elégikus alaphangjától nem idegen az irónia, 
a játékosság sem. A magánynak, az igazság
keresésnek metafizikus látomásaiban ott ka
varognak a mindennapok is, a költő hisz a 
„kiéneklés” erejében, mint Ars poetica című 
versének egyik szakaszában mondja:

Légy Orpheus, kinek szavára 
a lomha szikla fölkel s táncba lendül; 
légy Orpheus, kinek szavára 
meg s zabadu Inak kíntól, gyötrelemtül!

Örömmel és várakozással bocsátjuk útjára 
Zászlós Levente első verseskötetét.




